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А
Анна (др. евр.) — милость, благодать.
Побежала Нюша в школу, встала с самой рани, 
В класс вошла, за парту села стала уже Аня.
А закончит 10 классов и поступит в институт 
То без всяких выкрутасов Аню Анной назовут,
Ну а кому хочется, могут и по отчеству...

Алексей (греч.) — помощник (Алексий)
Нам с именем этим спокойно, в поход это имя возьму, 
Все просто, надежно, достойно. Вы спросите: почему?
Вам тайну большую открою. В Болгарии братской пока 
Алеша стоит над горою  Россия пребудет века...

Б
Белла (лат.) — прекрасная
Бэлла — девочка большая, Бэлла ходит в первый класс, 
Во дворе одна такая чудо-девочка у нас,
А коса у Бэллочки будто хвост у белочки...

Борис (слав.) — сокращенное от Борислав
Говорят ему: «Борис! Не сдавайся, а борись!
Есть конфеты хватит, Боря, искупайся лучше в море».
Только трудно Борьке, ведь конфет вон сколько!
Очень уж Бориске нравятся ириски!

В
Валентина (лат.) — здоровая, сильная
«Валя, Валентина» — написал поэт, —
Стройная рябина, золотистый цвет,
Но всегда для Вали важным было дело, 
Первой Терешкова в космос полетела...

Владимир (слав.) — владыка мира
Всем известно — лад и мир — жизни всей основа, 
Кто хранит их — Вла-ди-мир, или просто Вова.

Виктор (лат.) — победитель
Его зовут друзья Витек, играя у фонтана, 
И не бежит он наутек, увидев хулигана,
Он — победитель, на коня садится только слева, 
Виктор Гюго ему родня, и даже королева...

Г
Галина (греч.) — тишина, спокойствие
Летал Галчонок в тишине на маленьких качелях, 
А солнца край в голубизне играл на мягких елях,
И день был радостный такой, весенний самый 

длинный, 
И поправляла прядь рукой красавица Галина.

Именная 
азбука

Любимым дочкам — Маше и Наташе
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Георгий (греч.) — земледелец
Генералы тоже когда-то были детьми. 
Скажем, великий полководец Георгий Жуков, 
И такое в жизни бывает, как за нее не возьми, 
Не любил супа с вареным луком.
Он стал победителем в страшной войне, 
Родину спас от позора, 
А бегал мальчишкой в родной стороне — 
И мама звала его Жора...

Д
Дарья (перс.) — сильная, побеждающая
Помогала Даша маме — кашу заварила, 
На плиту поставила, а потом забыла.
«Никого нет в мире краше, — отодрав пригарочек, — 
Говорила мама Даше, — Дарья — мой подарочек!»

Дмитрий (греч.) — посвященный Деметре, богине 
плодородия

Устал сегодня Димка бегать, 
Зато собрал все во дворе, 
Все уши в сере, локти — деготь, 
А нос и руки — в серебре,
Упал, уснул, раздела мама, 
А в довершении всего
Митяй набрал в карман вольфрама, 
А в два ботинка Н

2
О,

Он спит. Пускай ему приснится 
Донского золотые латы, 
Элементарная таблица 
И Шостаковича кантата.

Е
Екатерина (греч.) — чистая, непорочная
Мальчишка пас коров в деревне, 
И с одноклассницей дружил, 
И будто сказочной царевне 
Однажды песню ей сложил.
Он смотрит вдаль, белеет платье, 
За далью вся его страна, 
И так же высекают — Катя 
Ему подковы скакуна...

Евгений (греч.) — благородный
«Я, наверно, мама, гений, — 
Говорил с утра Евгений. — 
Хоть я двойку получил, 
Но уроки я учил!»
«Нет, пока ты просто Женя. 
Двойка — это пораженье, 
Вот получишь в школе пять — 
Будешь гением опять».

Ё
На ветвях сверкает иней, 
Снег кружит, кружит, кружит 
Лед на речке темно-синей, 
Белым зеркалом лежит,
У зверей в лесу заботы, 
Много радостных забот, 
Ждут чудесного чего-то, 
Скоро праздник — Новый год!
Чтобы праздник был веселым, 
И не страшен был мороз, 
На опушке, где проселок 
Ёжик Ёлочку принес.

Ж
Женевьева (гал.) — белая волна
Накатила на берег белая волна 
Далеко за речкою всполохом война
В тине у парома кончился поход 
И солдата дома Женевьева ждет.

Жан (франц.) — Иван
Жан по-нашему — Иван, 
Если по-французски, 
А Иван в Париже Жан, 
Говоря по-русски.
В общем, сколько в Лиле Жанов, 
Столько в Суздале Иванов.

З
Зоя (греч.) — жизнь
Зоя в кухню прилетела 
Прыг-прыг-прыг — варенье съела,
Смотрит, мама сердиться, 
А головка вертится
И глаза у Зойки 
Как у птички сойки...

Зиновий (греч.) — богу угодно живущий, сила бога
В твоем имени зима, 
Ранен был на фронте, 
Потому и захромал, 
Оперся на зонтик,
Посмотри на небо, Зяма, 
Солнце глаз таращит, 
Правду говорила мама 
Улыбайся чаще...
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И
Ирина (греч.) — мир
Будто быстрая стремнина в школе носится Ирина,
А домой придет — тихоня, в двух косичках милочка, 
Ни словечка не проронит, не Ирина — Ирочка.

Игорь (из скандинавск. Ингвар) — защитник
«В лужи во дворе не лазь, князю неприлично, 
Ты ведь Игорь — значит князь, и учись отлично!»
Трудно Игорем прожить, продолжает он твердить: 
«Лучше буду я поплоше, называйте меня Гошей»

К
Ксения (греч.) — чужеземная, гостья
Ксюша била в ксилофон разносился страшный звон
А соседская старуха называла Ксюшу — Ксюха...

Константин (лат.) — постоянный, неизменный
Константин сапог обул и отправился в Стамбул. 
Во дворе рос тополь, нет, в Константинополь!

Л
Людмила (слав.) — милая людям
Увидала в ЗОО Люда одногорбого верблюда, 
«Ах, какой он белый, милый, — 
Раскудахталась Людмила, –
Вот бы из далеких стран 
Прискакал ко мне Руслан...» 
Прямо в школу к Люде 
На большом верблюде...

Леонид (лат.) — львенок, подобный льву
Ленька, убираясь в классе, опрокинул глобус, 
Так бежал, что нос расквасил, обогнал автобус.
Вот такому силачу стать героем по плечу,
Не героем школьных танцев – 
Предводителем спартанцев.

М
Мария (др. египетск.) — любимая богом
Маша в доме убрала, а Маруся в ванной,
С хлебом Машенька пришла, пыль смела с дивана,
Мама не поверила, встала у окна, 
Что все это сделала девочка одна.

Михаил (др. евр.) — равный богу
Мишка кашу не любил, все ревел медведем, 
Что ему, мол, свет не мил, спать не дал соседям,
Хоть ревел, но все же ел, мать уговорила, 
Потому-то сей пострел вырос в Михаила.

Н
Наталия (из позднелат.) — родная
Ната — Тата в лес пошла, 
Много ягод там нашла.
Нашей у Наталии больно косы русы, 
И теперь на талии ягодные бусы.

Николай (греч.) — победитель народов
Подошел дед к детям: «Звезд на небе сколько? 
Кто из вас расскажет?» Ну конечно Колька.
Колька книжки любит и его наверно 
Похвалил бы даже Николай Коперник.

О
Ольга (сканд.) — святая
Под ольхой оса из леса укусила Олю, 
Тут любая бы принцесса плакала от боли,
Но не плачет наша Ольга, будто бы богиня 
Терпит, носом шмыгнув только, 
Ведь она — княгиня!

Олег (скандинавск.) — святой
Наш Олежек за собой разбросал все вещи, 
Чтобы что-нибудь найти надо бы быть вещим
Как оделся — просто жуть! Две рубахи — без штанов 
Все ребята ему скажут «Здравствуй наш Олег Попов!»

П
Полина (франц.) — малая, принадлежащая Павлу
Поливала огород девочка Полина, 
Чтоб росла бы круглый год сладкая малина.
Хорошо бы, если б так, а еще для Поли, 
Чтоб росли бы круглый год помидоры в поле.

Павел (лат.) — малый
Пашет поле паровоз... Плохо положение.
Паша Павлов тянет воз — пишет сочинение.
Ох ты, как же нелегка Павла злая доля, 
Гладит Пашина рука паровозы в поле.

Петр (греч.) — камень, скала
Петя, Петр, Петушок испытал культурный шок,
Он узнал, что Петр Первый — это царь, а не звезда, 

И теперь Петруха верный фан царевый навсегда.
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Р
Раиса (греч.) — легкая
Ходит, будто киса девочка Раиса, 
Хитрая, не робкая, и походка легкая...

Роман — римлянин
Во дворе у Ромы — целый пуд соломы, 
И ромашки вплетены в Ромины хоромы.

Руслан — (арабск.) — лев
Наш Руслан — богатырь, 
Прикрутил на кухне штырь,
Хочешь, вешай латы, чтоб рубить салаты,
Ну а хочешь кубки, или мясорубки...

С
Софья (церк. София) (греч.) — мудрая
Соня школу проспала слушала сонату 
Тра-ла-ла, да тра-ла-ла. Так-то вот, ребята,
И бежала на урок по проспекту Невскому, 
Каблучками цок-цок-цок Софья Ковалевская.

Сергей (лат.) — римское родовое имя V-I вв. до н.э.
Получил Серега двойку, 
Перепутал «нет» и «да». 
Успокоил его Колька: 
«Серый, это ерунда!»
Но учитель на басу вымолвил: 
– Негоже. Серый — это волк в лесу, 
Правильно — Сережа.

Т
Татьяна (греч.) — устроительница, законодательница
Мама Таню целовала Танечку, Танюшечку, 
В небе солнышко вставало медвежонком плюшевым,
Что у нас за праздник, праздник новогодний? 
Нет, у нас Татьяне — целых шесть сегодня!
Подарили Тане расписные сани.

Тарас — (греч.) — беспокойный, волнующийся, бун-
тарь

Тарас тянул кота за хвост, 
Но хвост от этого не рос...
«Эх, если б мне, железный трос, — 
Подумал с завистью Тарас, 
Смотря, как тянет док баркас, — 
Я б удлинил коту бы хвост!»

У
Ульяна — (лат.) — из рода Юлиев
Испугалась таракана 
Утром девочка Ульяна,
И подпрыгнула на стуле, 
Ты не бойся его, Уля, 
Пусть уходит под диван, 
Он — хороший таракан.

Устин (лат.) — справедливый
Молодец — не пластилин, 
А Устин — надежный сын. 
Огород копает — папе помогает.

Ф
Фекла (греч.) — бог, слава
Хоть оделась Фекла блекло 
Дали Фекле в руки флаг, 
Фекла стала будто свекла, 
Или свекла и пятак –
Так сияла Фекла — 
Солнышко поблекло...

Федор (греч.) — дар божий
Снова Федька нашалил 
Мед разлил соседский, — 
Ты прям, — папа говорил, — 
Федор Достоевский,
И тогда ему была всыпана награда, 
Вплоть до первого числа — надо, Федя, надо...

Х
Харитон (греч.) — благодатный
Харитон хихикал в классе, 
На последней парте, 
На пенале, на пластмассе 
Ритм стучал в азарте.
Только этот Харитон 
Попадал неважно в тон,
А завершением этой консерватории 
Стала двойка по истории.

Ц
Цветана — от слова «цветок».
Рос в палисаднике цветок, 
Был он не низок не высок, 
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А только прыгал и скакал 
В своей кроватке ночью спал
И говорил спросонок 
Я не цветок — ребенок!

Ч
Чара (слав.) — чарующая
У цыганки Чары золотые руки 
Нагадает Чара встречи и разлуки.
Кольца и браслеты, в серьгах бирюза, 
У цыганки Чары ясные глаза.

Чарльз (англ.) — муж, человек
— Ты похож на обезьяну, — говорила Чарльзу мать. —
Разве можно из стакана свои уши поливать!
Если будешь хулиганить, не получишь сникерс. 
Кто из Чарли вырастет — Дарвин или Диккенс?

Ш
Шарлотта (франц.) — женский вариант имени Карл
Карла прятала кораллы 
Как иголку — прямо в стог, 
А Шарлотта выпекала 
Вкусный яблочный пирог.
Про кларнеты и кораллы — 
Это — отсебятина, 
А на кухне остывала сладкая вкуснятина.

Шамиль (араб.) — обширный
В свой день рождения Шамиль 
Вдруг получил автомобиль
Игрушечный в подарок был гладок он и ярок
Гласила телеграмма — подарок от отца и мамы.

Щ
Сом усатее Леща,
Нет имен на букву «ща».
Но, смотри-ка, вон над Доном 
Поднимается как встарь, 
И идет в портках с поклоном 
Незабвенный дед Щукарь.

Ы
Сыр соленее халвы, нет имен на букву «ы». 
А вот я, как только выпью вспоминаю сразу Ыхью.
Это станция такая в маленькой Эстонии 
Будто наледь золотая на резной иконе.

Ь, Ъ
Мягкий знак от твердого отличает гордость, 
Что ж такого гордого, если край нетвердый.
Оттого, что слово рожь хлеб дает, а хлеб хорош.
Ну а знак — он только знак, сорный и колючий злак.

Э
Элеонора (евр.) — Бог — мой свет
Жила на свете девочка Нора, 
Маму и папу слушала без разговора,
А пошла в школу и за парту села, 
Пропала Нора, а появилась Элла.

Эдуард (герм.) — страж владений, имущества
– Эдуард, пойдем играть! — Не пойду, люблю читать.
Даже доброй тете Зине в этом он признался, 
Но однажды в магазине с мамой оказался.
– Книжку купим, Эдик? — Нет, велосипедик...

Ю
Юлия (лат.) — из рода Юлиев, кудрявая
Юля не юлила, громко говорила 
Я разбила чашку, порвала рубашку
И портфель немножко, виновата кошка!
Кошка обижалась, гладить не давалась,
Если б кошку гладила, то со всем бы сладила!

Юрий (славянский вариант греч. имени Георгий) — 
земледелец

Отросли у Юрки под вихрами космы 
Белые как звезды, хоть бери и в космос.
Космы Юрка стричь не хочет, только радостно хохочет
– Косу из волос скручу, точно в космос полечу!

Я
Яна (слав.) — от имени Иоанна
Поднималась Яна с солнышком весенним.
Поднималась рано, укрывалась тенью,
Музыку любила. Мама говорила:
– Что за чудо Яна, дочка без изъяна.

Яков (церк. Иаков) (др. евр.) — следующий по стопам 
бога

Таракана звали Яша, 
Был он всех букашек краше.
Переехал в город Краков, 
Зваться стал не Яшка — Яков.


